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zh-Hant

AE R R REIRE=

en

Translated by the Tripitaka master Dharmaraksa of Yuezhi during the Western Jin dynasty.
ms

Diterjemahkan oleh guru Tripitaka Dharmaraksa dari Yuezhi pada zaman Dinasti Jin Barat.
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zh-Hans

AEA K= = AIPF

pinyin

XI jin yue zhi san zang zhu fa hu yi
zh-Hant

Az :

en

Thus have | heard:

ms

Demikianlah yang saya dengar:
zh-Hans

ENE:

pinyin

wén rd shi:

zh-Hant

—RHESERRAGIVEER - KBEEnB R SRERXE  ELHEZR - BPLGERBIRER - RECHE
EHAT  FAREARE REEN - BEAER - BSRER  ARET o S50 » EUAE TR A FHER -
BARAD AR KR » BRER - BERY - BSFvRAL - 5iE G - B -

en

At one time the Buddha was in Sravasti, in Jeta’s Grove, Anathapindada’s park. Having newly
attained the six higher knowledges, Mahamaudgalyayana wished to liberate his parents and
repay their care in nursing and feeding him. With his spiritual vision he surveyed the world
and saw that his deceased mother had been reborn among hungry ghosts. She could find no
food or drink and was reduced to skin and bones. Grieving, he filled a bowl with rice and
brought it to her. She covered the bowl with her left hand and gathered rice in her right.
Before the food reached her mouth it turned into burning coals, and she could not eat.
Maudgalyayana cried out, lamented and wept, then hurried back to the Buddha and reported
everything.

ms

Pada suatu ketika Buddha berada di Sravasti, di Hutan Jeta, taman Anathapindada. Setelah
baru memperoleh enam pengetahuan tinggi, Mahamaudgalyayana ingin membebaskan ibu
bapanya dan membalas penjagaan mereka yang menyusu serta memberinya makan. Dengan
penglihatan rohani beliau meninjau dunia dan melihat ibunya yang meninggal lahir semula
antara hantu lapar. Ibunya tidak menemui makanan atau minuman dan hanya tinggal kulit
serta tulang. Dalam kesedihan, beliau mengisi mangkuk dengan nasi dan membawanya
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kepada ibunya. Ibunya menutup mangkuk dengan tangan kiri dan menggenggam nasi dengan
tangan kanan. Sebelum makanan sampai ke mulut, ia berubah menjadi bara api dan tidak
dapat dimakan. Maudgalyayana menjerit, meratap dan menangis, lalu bergegas kembali
kepada Buddha dan melaporkan semuanya.

zh-Hans

—BEE S DERMSIURE,. KBTF&ERT , MEXE, RAMZE. BILGERYMAHEE, RATH
EHRP, FURE, REEL. B E?!ER, ED%ZIS R, & F]E!o BHFIIR, EUUEFRES, AFKIR.
BARAO, AR, ERGR. BEAM, ESHL, Ea%H, BFRat.

pinyin

y1 shi fU zai shé wei gud gi shu géi gu du yuan, da mu gian lian shi dé liu tong, yu du fu
muU, bao ru bu zhi én, ji yi dao yan guan shi shijian, jian qi wang mu shéng e gui zhong,
bu jian yin shi, pigu lian i mu lidn béi ai, ji bo sheng fan, wang xiang gi mu, mu dé bo
fan, bian yi zud shdu zhang bo, you shdu tudn fan, shi weiru kdu, hua chéng hud tan,
sul bu dé shi, mu lidn da jiao, béi hao ti i, chi hai bdifd, juchén ruci,

zh-Hant

e 0 DRERRRE - R ANFARMA | %R > BERM > Rip ~ ik~ FRE ~ SME - L IR
IMHARRERM | ERTARE@REZATIFER - ESERLAREZ L S —NHERET > FEHR -
]

en

The Buddha said: “The roots of your mother’'s wrongdoing are deeply bound. Your strength
alone cannot overcome them. Although your filial devotion moves heaven and earth, heavenly
and earthly deities, Maras, followers of other paths, ascetics and the Four Heavenly Kings
cannot resolve this. Liberation requires the spiritual strength of the Sangha of the ten
directions. | shall now teach you the way to help, so that all in difficulty may leave sorrow and
suffering and their karmic obstructions may be cleared.”

ms

Buddha berkata: “Akar kesalahan ibumu terikat mendalam. Kekuatanmu seorang tidak dapat
mengatasinya. Walaupun bakti anakmu menggerakkan langit dan bumi, dewa langit dan
bumi, Mara, pengikut jalan lain, pertapa serta Empat Raja Syurga tidak dapat
menyelesaikannya. Pembebasan memerlukan kekuatan rohani Sangha sepuluh penjuru. Kini
Aku akan mengajar cara membantu, supaya semua yang dalam kesukaran dapat
meninggalkan kesedihan dan penderitaan serta halangan karma mereka dapat disingkirkan.”

zh-Hans

#H=: DaBFRRE, IBL—ADRRMA! LEZEIM, FmpRM, X, e, BE. shE. @+, mX
FHIFRERM! A+ AREEMBZ NGRS, ECINORBTZE, S—EEBIE, FFEEER.
J

pinyin
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fayan: T rd mu zui gén shénjié, féirdyirén li sud nai hé! ru suil xiao shun, shéng dong
tian di, tian shén. dishén. xié mé. waidao. dao shi. sitian wang shén yi bu néng nai
hé! dang xU shi fang zhong séng wéi shén zhi li nai dé jié tuds. wu jin dang wei rt shuo jiu ji
zhi fa, ling y1 gie nanjié li you ki, zui zhang xiao chut, 1

zh-Hant

HEEE :: +HREREATRBRBEXRE  ERtHAFRREXGREPEH - Bk~ GRAER  RE
AR BHERE  REKEAR > SHHENFRET > BT ARERE - BB —NERIELMEE -
HAFEER - R TRAT ; HANEBE - BULER - &R RTMERRARIRILE - £XRT ; ER—Q
P REMnFEER - BRPRERZE - HEDF  RAMBRFERME  REXF - tH#RXE  NERER
H=gzE  BEER  KRRER - ERAARXEGRESE  BREF FOCLHXE  £X > BEME
ARENR  K|ERYE o | BAERTARE > ELERBIRTVBELHRE > THEER > RERR - IRAHK
P RRIEMIERN  RBUER  EERR -

en

The Buddha told Maudgalyayana: “On the fifteenth day of the seventh month, when the
Sangha of the ten directions performs the invitation ceremony, prepare on behalf of parents of
seven past lives and present parents in distress rice, many flavours and five kinds of fruit,
vessels for water and washing, fragrant oil, lamps, bedding and the finest delicacies. Place
these in offering vessels and offer them to the virtuous Sangha of the ten directions. On that
day, members of this noble assembly may have been meditating in the mountains, attained
the four fruits of the path, or practised walking beneath trees. They may possess the six
higher knowledges and teach hearers and solitary buddhas, or be great bodhisattvas of the
ten stages appearing as monks. With one mind they receive the pavarana meal. Following the
path of the noble assembly, their precepts are pure and their virtue vast as the ocean. Those
who offer to this Sangha at the invitation ceremony enable their present parents, parents of
seven past lives and six kinds of relatives to leave the suffering of the three painful destinies
and gain release at once, with food and clothing arising naturally. If their parents are

living, may they enjoy a hundred years of blessing and happiness. If parents of seven past
lives have died, they are born in heaven by spontaneous transformation, entering the
radiance of celestial flowers and enjoying immeasurable happiness.” The Buddha then
instructed the Sangha of the ten directions first to make aspirations for the donor’s family and
parents of seven past lives, settling the mind in meditation, and only then to receive the food.
When the offering vessels were first received, they were placed before the Buddha’s stupa.
After making their aspirations, the Sangha ate.

ms

Buddha memberitahu Maudgalyayana: “Pada hari kelima belas bulan ketujuh, ketika Sangha
sepuluh penjuru menjalankan upacara undangan, sediakan bagi pihak ibu bapa tujuh
kehidupan lampau serta ibu bapa kini yang dalam kesusahan nasi, pelbagai rasa dan lima
jenis buah, bekas air dan pencucian, minyak wangi, pelita, peralatan tidur serta hidangan
terbaik. Letakkannya dalam bekas persembahan dan persembahkan kepada Sahgha berbudi
sepuluh penjuru. Pada hari itu, anggota perhimpunan mulia mungkin telah bermeditasi di
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gunung, mencapai empat buah jalan atau berlatih berjalan di bawah pokok. Mereka mungkin
memiliki enam pengetahuan tinggi dan mengajar para pendengar serta Buddha bersendirian,
atau merupakan bodhisattva agung sepuluh tahap yang muncul sebagai bhikkhu. Dengan
satu hati mereka menerima hidangan pavarana. Mengikuti jalan perhimpunan mulia, sila
mereka suci dan kebajikan mereka luas seperti lautan. Mereka yang mempersembahkan
kepada Sangha pada upacara undangan ini membolehkan ibu bapa kini, ibu bapa tujuh
kehidupan lampau serta enam jenis saudara meninggalkan penderitaan tiga alam sengsara
dan memperoleh pembebasan segera, dengan makanan dan pakaian muncul secara semula
jadi.

Jika ibu bapa masih hidup, semoga mereka menikmati seratus tahun berkat dan kebahagiaan.

Jika ibu bapa tujuh kehidupan lampau telah meninggal, mereka lahir di syurga melalui
penjelmaan spontan, memasuki cahaya bunga syurga dan menikmati kebahagiaan tidak
terukur.” Buddha kemudian mengarahkan Sangha sepuluh penjuru agar terlebih dahulu
membuat aspirasi bagi keluarga penderma serta ibu bapa tujuh kehidupan lampau,
menenangkan fikiran dalam meditasi, dan barulah menerima makanan. Ketika bekas
persembahan mula diterima, ia diletakkan di hadapan stipa Buddha. Selepas membuat
aspirasi, Sangha makan.

zh-Hans

HEEE: TARXMETCE+EBEERN, SACHERXERNEREEHEFE, Aik. BRKER. E
AR THIEE. KBENR, REHEUERD, HAETARERE, Stz H, —IZRELLEEE.
FEER. TN TEIT, HyBETE. HUEE. 558, HHMEFRARILE, TAKRF; ER—O
, RYMPIR, AFAMERZE, HIETF, HEHFALERREE, MERE. tHRXE. AMHEES
HEEzE, NNRFRER, XEEA. EEEAXRBIEE, 8FREF, GBLLHRE, £X, BEKE,
AKEN, TEERTR. | HEMTARE, EXARERTRCERXE, THRER, AEZE. ZAN
, EREHER, RENER, EEZH,

pinyin

fi gao mu lidn: T shifang zhong séng ya g1 yué shi wl ri séng zi zi shi, dang wei qi shi fu
muU ji xian zai fU mU & nan zhong zhé, ju fan. bai wei wl gud. ji guan pén qi. xiang yoéu
ding zhU. chudng fi wo ju, jin shi gan méi yi zhu pén zhong, gong yang shi fang da dé
zhong séng. dang ci zhi ri, yi gie sheng zhdng huo zai shan jian chan ding. huo dé si dao
gud. huo shu xia jing xing; huo lit tong zi zai. jiao hua shéng wén. yuan jué; huo shi di
puU sa da rén quan xian bi qil, zai da zhong zhong; jié tong y1 xin, shou bo hé lué fan, ju
ging jing jie sheng zhong zhi dao, qi dé wang yang, qi you gong yang ci déng zi zi séng
zhé, xian zai fu mu. qishi fu mud. lit zhdng gin shu dé chu san ta zht ku, ying shi jié tuo,
y1 shi zi rdn, ruo fu you rén fu mu xian zai zhé, fu leé bai nidan; ruo yi wang qi shi fu mu,
shéng tian, 2zl zai hua shéng, ru tian hua guang, shou wdu liang kuai lés 1 shi fu chi shi

fang zhong séng, jié xian wei shi zhu jia zhou yuan qi shi fu mu, xing chan ding yi, ran hou
shou shi, chd shou pén shi, xian an zai fé ta gian, zhong séng zhou yuan jing, bian zi shou

shi,

zh-Hant
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MFEELERIREREERERNKE - i BEETIERAMRA - RIFEELFENER - BER—#
RZE

en

Then the monk Maudgalyayana and the great assembly of bodhisattvas rejoiced greatly. His
sorrowful crying ceased. On that very day his mother was freed from an aeon of hungry-ghost
suffering.

ms

Kemudian bhikkhu Maudgalyayana dan perhimpunan agung bodhisattva amat bersukacita.
Tangisan sedihnya berhenti. Pada hari itu juga ibunya dibebaskan daripada penderitaan hantu
lapar selama satu zaman.

zh-Hans

IRITBEELE R ARSKRETFEREARE, MEEEFILEREARA. SNEEESTER, #H—&HE%
BZEo

pinyin

ér shi mu lian bi qgil ji ci da hui da puU sa zhong jié da huan xi, ér mu lidn béi ti gi shéng shi ran
chd mie, shishi mu lian gi mu ji ya shiri, dé tud yi jié e gui zhi kU,

zh-Hant

MIFEEEAMBS © [BFRERXE  BEZEHEZA - RBRMZA - K ERRE—DHETFATZIR
FOFEELRLZNE  KEREXFNELHRXE > RITREL 7

en

Maudgalyayana again addressed the Buddha: “My mother has benefited from the meritorious
power of the Three Jewels and the spiritual power of the Sangha. In future ages, should all
Buddha disciples who practise filial devotion also make this Ullambana offering to liberate
their present parents and parents of seven past lives? Is this appropriate?”

ms

Maudgalyayana sekali lagi bertanya kepada Buddha: “Ibu saya mendapat manfaat daripada
kuasa kebajikan Tiga Permata dan kuasa rohani Sangha. Pada zaman akan datang, patutkah
semua pengikut Buddha yang mengamalkan bakti anak juga membuat persembahan
Ullambana ini untuk membebaskan ibu bapa kini serta ibu bapa tujuh kehidupan lampau?
Adakah ini sesuai?”

zh-Hans

RNBEEAHS:. BFRERE, SR=ZFWEZN. KEEHEZT. 8, ERRE—TEEFITEIR
&, TNEILZ=2, RERERBNHELHERE, HEIRAR? |

pinyin
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ér shi mu lidn fu bai fa yan: I di zi sué shéng fu mU, dé méng san bao gong dé zhi Ii.
zhong séng wei shén zhi li. gu, ruo wei lai shi yi gie fu di zi xing xiao shun zhé, yi ying feng
ci yu ladn pén, jiu du xian zai fu mu nai zhi gi shi fu mu, wei ké ér bu? |

zh-Hant

e TRERM | RERR » %S5EM - EFF | FRLELERE  BIEIART TFAEFHE - ZQRBE
BREAMIZAE  BRAFMERAEXE BELHRIT  REtA+AH——M#HEER - B@BXH——MUE
RERRZLZMET >+ 7RG CREEREXESOESF 8R BTN E  IECHRSH
AT BERAT @ TREER o |

en

The Buddha said: “Excellent! A timely question. | was about to explain, and now you have
asked. Good man, monks, nuns, kings, crown princes, princes, ministers, chief ministers,
senior officials, other officials and ordinary people who practise filial care should, on behalf of
their present parents and parents of seven past lives, place food and drink of many flavours in
Ullambana offering vessels on the fifteenth day of the seventh month—the day of the
Buddha’'s joy and the Sangha’s invitation ceremony. They should give these to the Sangha of
the ten directions, aspiring that their present parents may live a hundred years without illness
or distress, and that parents of seven past lives may leave hungry-ghost suffering, be born
among devas or humans, and enjoy limitless blessing and happiness.”

ms

Buddha berkata: “Bagus sekali! Soalan yang tepat pada waktunya. Aku hendak menjelaskan,
dan kini kamu telah bertanya. Wahai orang baik, bhikkhu, bhikkhuni, raja, putera mahkota,
putera, menteri, ketua menteri, pegawai kanan, pegawai lain serta orang biasa yang
mengamalkan penjagaan penuh bakti hendaklah, bagi pihak ibu bapa kini dan ibu bapa tujuh
kehidupan lampau, meletakkan makanan serta minuman pelbagai rasa dalam bekas
persembahan Ullambana pada hari kelima belas bulan ketujuh—hari kegembiraan Buddha
dan upacara undangan Sangha. Mereka patut memberikannya kepada Sangha sepuluh
penjuru, dengan aspirasi agar ibu bapa kini hidup seratus tahun tanpa penyakit atau
kesusahan, dan ibu bapa tujuh kehidupan lampau meninggalkan penderitaan hantu lapar,
lahir antara dewa atau manusia serta menikmati berkat dan kebahagiaan tanpa batas.”

zh-Hans

HE: TRERRE! RESR, 2S8R, EFF! HRLEKER. BEXF. EFAKEFHE. =ZABE.
AREBATZZE, BENAMERERE. 3XZtiHRE, TtA+EB—#RXEH. EBSH—MUEA
IRIXBRHZ=AF, t+HEEE, ZREEHEREEFHNEE. LK, T—ENZE, DNELHRKEE
BRE, BERAR, BFRER. 1

pinyin

fa yan: T dashan kuai wén! wo zhéng yu shud, rujin fu wen, shan nan zi! rud you bi qil
bi qit ni. gud wang tai zi. wang zi da chén zdi xiang. san gong bai guan. wan min shu rén
xing xiao ci zhé, jié ying wei sud shéng xian zai fu mu. guo qu qi shi fu mu, yu qi yue shi
wU ri — — fU huan xi ri. séng zi zi ri — — yi bai wei yin shi an yu lan pén zhong, shi shi fang
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Zi zi séng, qi yuan bian shi xian zai fu muU shou ming bai nian. wu bing, wu yi gieé kU nao zhi
huan, nai zhi qi shi fu mu li € gui ki, dé shéng tian rén zhong, fale wudji, J
zh-Hant

HEFES T EXA T [RBEETFEZIRE  BRISTFREG  #BNELHAG - FFLATHB -
EUFIERRFAERXT » HELHRAE > BELMAEHREG  UBRXEGRE  BEZR - Z—0HETE
EEFREEK

en

The Buddha told the good men and good women: “Buddha disciples who cultivate filial
devotion should continually remember their parents in every thought and make offerings
extending to parents of seven past lives. Each year on the fifteenth day of the seventh month,
with filial devotion and compassionate remembrance of their parents and parents of seven
past lives, they should make Ullambana offerings to the Buddha and Sangha, repaying their
parents’ kindness in raising and loving them. All Buddha disciples should uphold this practice.”

ms

Buddha memberitahu lelaki dan wanita yang baik: “Pengikut Buddha yang melatih bakti anak
patut sentiasa mengingati ibu bapa dalam setiap fikiran dan membuat persembahan yang
meliputi ibu bapa tujuh kehidupan lampau. Setiap tahun pada hari kelima belas bulan ketujuh,
dengan bakti anak serta ingatan penuh belas kasihan kepada ibu bapa dan ibu bapa tujuh
kehidupan lampau, mereka patut membuat persembahan Ullambana kepada Buddha dan
Sangha, membalas jasa ibu bapa yang membesarkan serta menyayangi mereka. Semua
pengikut Buddha patut memegang amalan ini.”

zh-Hans

BEEESF. EXA. BEBRBFEEIRE, YSIHELZRKE, #HAEDELHRE, FFEA+AHA,
BUZIMZIZFAIERE, DECHRE, AER=2MHERE, URRKEKF. BEZRE. E1HHEFX
HERRE |

pinyin

fU gao zha shan nén zi. shan nt rén: T shi fa di zi xid xiao shun zhé&, ying nian nian zhong
chang yi fu mU, gong yang nai zhi qi shi fu mU, nian niadn gi yue shi wu ri, chang yi xiao
shun ci yi sud shéng fu mu, nai zhi qi shi fu mu, wei zuo yu lan pén shi fu ji séng, yi bao fu
muU zhang yang. ci ai zhi én, ruo yi1 gie fu di zi ying dang feng chi shi fa, |

zh-Hant

WMEEEELE - MEST - HHTR - BRERIT -

en

Then the monk Maudgalyayana and the four assemblies of disciples heard what the Buddha
had said, rejoiced and put it into practice.

ms
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Kemudian bhikkhu Maudgalyayana dan empat perhimpunan pengikut mendengar apa yang
dikatakan Buddha, bersukacita dan mengamalkannya.

zh-Hans
/REYEELLE. EFRF, B, KEHFT.

pinyin

ér shi mu lian bi git. si bei di zi, wén fu sud shud, huan xi feng xing.
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